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Abstract

This paper examines the English translation of Yu Hua’s novel “To Live” from the perspective of high-
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context and low-context culture theory, focusing on the translation strategies and effects of culture-
loaded words. Based on the linguistic and historical characteristics of “To Live”, this study catego-
rizes the culture-loaded words into metaphorical expressions and expressions unique to Chinese
culture. By comparing the translation strategies used to handle these terms, the paper explores how
these strategies reflect and adapt to the needs of different cultural contexts. The research finds that
translators often employ various strategies, such as direct translation, paraphrasing, amplification,
and annotation, to ensure both fidelity to the original text and the readability and fluency of the
translation. Through specific case analyses, the paper points out that in high-context cultures, cer-
tain subtle cultural connotation may be simplified or overlooked when translated into low-context
languages. Additionally, translators face the challenge of balancing the preservation of cultural
characteristics with the avoidance of cultural barriers when conveying China’s unique historical,
social, and cultural backgrounds. This paper aims to enhance cross-cultural communication of lit-
erary works by analyzing and reflecting on the English translation of culture-loaded words in “To
Live” from the perspective of high and low context cultures.
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1. 5|

AR ML E Ed GEFD) » T 1993 LRI, Z0Fdh i th 2 N AR STk AR A
R, Aahfilize 1 ERESAGE S AR Z HYE, Bis 1 E A AN 1) 2 B0 SIS 5 B R S (Michael
Berry)fHEN 1 i/ i A9 B AT, SR A5 L e O A BE SO i RS R IE M EE AR, R I
[H o R 50 LR /NS e a5 . A, PR SCAGIRI S A, R s R B S = 5, S
PEARAE AL 3 IR SO Ry Gl SR 1 AN Pkl

H A AhAE N Z e GEE) JCEARIT 7 &mii . oS XIWRET B, #it T
GEED PR AN, 55 5 SO R 5 S H AR T 33 AR 52 L S IRAE SCIU R PR B (1] KB
R RN ESIIEAANT, 20T GEE) ST REGR R, 15 liEE A& CEfiEL RS /)
ROFFIRAERE T 8 BT KIE[2]. FMEE T2, KRRty “ 5. . % Jf 46,
B NTA[B]e ZEHE A WS FH AR RSO B S, B S E NS, (b R AR 4]. R G
) JEREA BN IO, (A% TS RIS B SO A R GEER I ST D 38R R SN . A B
FEAS 2 23R, GEED) RSO BRI G SR E s . B, ASCE Rl S ks
B FRE, RGN GEAE D) SR b SCA SR OB 16 S0 5 A, R RS S PESCRORT EE, PR
B U AE R RTE SR R P VBT A, A R SO Bt o L2 AN 0 o ST 22 7 5 i ) 36 PO LA
oy e [ ST [ PR A R SR AR 7

2. BRIEEXX K

R NREEZZ A « R (Edward Hall)fig 1, ANRAZHY S AEBIHIZ) . 8, ISR RE R %
&, SEECSCREME. faik, BRI A miE R SRR RG] mIEEC, S
WHE 5. RIS LR, S EREERRE. Hocd, REFRERE TERERE RN, 4
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SO RANRRET, FRTARTEZABE,. BA #SE, AR, & AEEiE7T 2, =0
bhz o B, PRSI AR KRBT AR R AR MR, ARTESE SO U 55 0 B 78 5 R
5, T MR, 2T ERMCE . B Hd . RSO 22 5 SO A AR
PRI . MET S EIGENTE N, mIEEOC R, EEIEgRADARAE RE R O A (L, KEE R
4 TAE S SCITESE[6]. Bk, o ERIES SO ZE S, B W R OO SR AR . iR
AL RIS R S T R AE BB R OR, R, R FIE A e B R, A BIRIE S S
R LR

3. XHHHIT

8 SCAL LA 2R AR R IR BRI AR O ST 7 A o IR S T I L, BRI
BIRSCAE R IS RE . A ST RS R . AR SO IE SRR S T, SO ORI G
SR, RULe TR SOy Sl B BE 22, R P R IBOE 24 T B LA R (5 B ER 1% 3

3.1 XikLaEiRA A

BISCAR R Y, SO BBk R R SR TR 5 2 1 A BB AR L[ 7]. SR B i B — Nk 2
TN “HrEREMSCA R F AR RN ST, XSRS TR E RRAEE A g SE R R
HRAR I AT IHAR IR B sl 38 7 SRTPIESRIE RS, KA
VIl thaxs 1R E MR ECC9]. B FHERA B TAE 2 AR 58 N0 SCAL S 3R BEAT R 6. &1 (D
RPN, FRARAE (ARSCARIRE SR A0 5 BET O EAUE B I, A 9SO s B
WWAT L SRR DD SEARVE RN ST RRAE 7 [10]. X EERIRAEAE AT &0 D L F A B 51, R A
RS RN ASCKAE R E LS HEaE, S8 GFE) PRMRERIE, b o 5
HEAT BT AR5 o

32. (iEHE) PHXHAFIA

GEFE) XA E & SO0, A SOR IR AN IR T v 1 B 1 ik Sz A b [ Ry (3R
FAKTIE, SCP i VERGA TR 73 RS — SOk, AN R ARSI 55— RN e,
WA IR LI AR S . O T IR RR AL, B fE A BRI S LIy, SRA] 1 & 5 R T

BEAh, A — S RGA Ty R P E ST TR 1K, RIS RE EL RS AR 45 o0 — B SR &R 10 H i i3
H o XK IR Ty SN a2 IR L I SRR I AR SRR DU ST A s . e, 28R
NI fn A/ NGRS T RN, X A A OUESE T AN R ISR, IS RS IR
MO BRI L AN R DN U, RIS IR E I SRR S, ARSI T R AT
AR S TT AT A 2 ARIE[11] o IX 4Py 28 S AT RS Rt 7 3= 5 AR, BIRZIEM 7 A\
frig. ERENEE R, W T2l “ B “RFHR” . CANRA” SWEr R e
ARG GEED) AR SR SGEE SIS T NIRRT AR A ar s, ik
TEEINAEBNTE G /N v B SOA A7 B 78 S S AR AR BT B AR A, SRR 58 SO R 3 2 B i i
IR, P R B RS RSO Z 5, DA ORI SRR D S5 T J 35 0 e U IR, S RE S
e HFRIE S e T A .

4. BIREREXHET (OFF) XHHaBRZENRERGIOH

SO BRI 25 3 SO IR SR AL, AR L RO TR SCAM EE R EE, [
IS PR 22 SR M A 3 ] R SO IR AR R UR B 5 ) B o AE AR FRX RNV I, 192 5 e LOR B S ST SO ALK
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B 5538 N H AR 5 B AR 5 OE 5 I, i SRR SR, JoRAEES SRS ik Bl )
FRIRRER 533t

4.1. tEMiFRIE

EE ST ARE S E M BT UER, REBONAEEMEENE, SO SN2 8 R AR
s AR . RS T 15 5 A5 (015 Bk, RIXEEY T, §REBMETED . ERE OF
F) PR, A SR L R RO SO TS SR S X RLE R JE O A (1Y)
ML, P SO S . tehn, e TR AR G oI . P SR AR, FREIRAIZ R
HHERRE S = e R/ H R RS i, B SCHER R i Y I R RE vy, K2 R B
MR, E R IR RR A b, 3 B A BGRB8 S 113238 g I i R B 5 5 PR i S

B Lo eeeeee WS R R 5%, G AR i Sig e . (R, 2014)

P : ...My mind had become empty, like a hornet’s nest that has been stirred up. (Berry, 2003)

Bl 2. DA EE—XUIRAS — 0T, MREEZEA RN T+, TELRIRHREE. (R¥E, 2014)

P 3: Gambling relies entirely upon a good set of eyes and a quick of hands. You’ve got to train your eyes
to open wide as melon and your hands to be as slippery as an eel. (Berry, 2003)

FRPIAS S HGE T B ST TS, PR A BRI SR AL T A O R . 2
THESHER RS AR R O RS, FEED “ERBIENT SigR” X—ER, Ml
o BT E” o BT SR ERE, RS, URTS” KRR T s A AR
A, RHAECRELT BN BRSNS, 1 “like ahornet’s nest that has been stirred up” [12]. ZEXJT
A ST SR b, 3 B ELE R R AU 2 A IGTE S SCAG 5 SR B S, 38 R AT RS S R
HITUBE . BT 4, BRIE 7 ARSER S SIS A IIME RIS, TR A AR S AR RN 2k,
FETIRBET, AR IR LA, AR RAIR S BRI 7 — Rk HE IR A 42 H bn . SR, HRES 51
TAERE EIFAR—8, AN “train your eyes like atalon” , A AE2 ik HARE = A X LUK T
THIREF IR . B, P 7R RO 1A, R “melon” A, SARIRMAT HAHEN—FE K.
FEALFRIX — WM R PRI, PR AU s BB S 2 e, kR T —ANTEONE R H G T A ) e
A, DA R A O R 1R K

% 3: MEEMP AR AR EMA M LG (RHE, 2014)

PEX: We wanted to see whether that family had worked her like an animal. (Berry, 2003)

Bl 4. DYy, ZBHFBRAT . (R, 2014)

PE3: Madame, the master’s had an accident. I’m afraid he’s not going to make it. (Berry, 2003)

RPN RS RS R A RS N SR T IR R ), B AR DOE T R B A O B bR
R RN ML ARG, 0] 3 o, DUBRAR) “MH s ” X —RIBRGFER T 5
LG, HohAdSE g Ees SR SAE, WA SIS RARE 55 . HREERER R 2
St BEREGRIRE A D7 AraedE LU H AR s O R IR E RSO IR . BRI, B T b s A
“animal” —iEHETIZHE, WM T “worktirelessly like ananimal” HIAIR, X EEAF S HIE R RIE ST, X
REMEEN I E B BN B AR . TIFER 4 vh,  “BAT7 RUREBET TSR, EDGETH TR &
B CNEM” BIER. ST X ke B ARE S hOIPCEEN M &L, el T RN, K
HeioN H bR BRI E R TR, B “I’m afraid he’s not going to make it” , DLt ZiifLik % 55
REZTN EEIRED S
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4.2. apRHRIA

EEIEE S 7T, MRS T AR AL SRR S AHFAE, FHEEZ R, (RiESR
SCAH IR B A MR D R O S 8 SR EAE B 202 TARRA A Sy o RAELE NN ULA tan I,
T RN RRTE, AEANTIR T 18 SRR A, AT N AR A 7800 1R85 B . “ Aot
X257, BRELERNEAESNNE: “XB” WRIEEFRENEM L, “RE” 855 Rk Bk
DT, KME R HAVE R K LT G R AT MR BB, DA RIK” KA
BHE. MNTREEIES U EEEN S, Samt2iiais, %R S MIEEE a4 N E
Mo SR, A AKX LL A4 HEAT 18] B A0 5 1, AIRTE B SO I B Ak LU A 31 44 795 J5 P B & 0 S M)
Mo BRI, FERNERXLLA S, DA 0075 R T B S ARTE S S AE i 4 SR SO N B ZE S, 98
IR TR S R B S5 R IE R, DAt B bR g Ly

EREE GEE) THRAZ TN, AMEBIAEEFE AL, 7 #BUEE S SRR 50
SRR, BORAG e B BT B S A RSURAE H bR U 45 LU R B A% . BB RS IREH
BTN, XAE—E R BT REEISS 1 IR AR i SO, A1 E AR DL S 20 SR e R
B X B, A VCR A & BN 77 SR e A F AT R . LU R AL S E IR

#Ett: Fugui (fortune and notability)

K% lJiazhen (the treasury of the family)

A E5: Fengxia (nobleness and gorgeousness)

HR: Youqing (prosperity for generations)

4.3. PhSEfFERTHIRIME R RIS

FERIVE GEA D) XA G 5CT 45 D S S R RGR I, 1962 T s ) P A AN R PR T35 5 2 i e
e, HEAETAHIMEIL 5T (EmERSCh, S5 1 SR PR S AN AT BRI
TSR SCAG I BE AR T SO AE B A S EERIERAEE R . B, ERPEEdh, P fl s
AL RS SCRAAL, DL DR AR B ST ) B BE M I B . 8 T il B B ARAE B S AE (5 B A%
R T7 A EAPER A ZE R, P AR R A b SR BRI 2 AR B SR, I oRAE B SEOR B SRS S 5
SCACRF RIS, AE B SCRENS Bk H AR R A BT 42 . SRR ER IR BT FE I SO S i) i s
SENH, ATACEAH P LB AT O &

fi] 5. FAERAE T 7 HE, NREmB P 7, HediEkmaEsE. (R%E, 2014)

. Kugen and | were together only six months when the village fixed the output quotas for each family.
That’s when it started to become even more difficult to get by! (Berry, 2003)

#l 6: L LR, 2014)

PEIC: keep track of work points (Berry, 2003)

JEI7E ;- A unit indicating the quantity and quality of labor performed and the amount of payment earned in
rural communes.

Bl 7. KRR, 2014)

PE3C: Big character posters (Berry, 2003)

JEI7E . ...are large posters featuring handwritten slogans, announcements or posters, and are one of the key
forms of political expression, and often political dissent, in modern China. They played an important role during
the Cultural Revolution and the Democracy Wall Movement (1978~1979).

FERRE NI S 0 7 SeRs 8 R I, B AR SRS FLR R /N 1 SR B AR S AT R, St R
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MIRESC. fhISWhia Ml 7 B B LSS INERESE 2R 05, AR OR B SCIRE R O B IR S B S
45 3CRE L, SCRETARIE SRS I BB B a B IR 452 . RO UE, T8 H AR SO & BN B
BN B FIIR P SL SR ¥ 5, AR SCE MR TR BRI T, BEAEE S P SR AL

B16 , AR X AR E PSRRI, RIRRIRAKEE N AL, R TH SRR
AR TR RA RS . WA AR, R TR T, AR T Ay AL E
PRETVE” MO S FEAIEE F 0 SRR B, B S AR, Th A HARE E
B R VXA S A, (R T ANRIE SO 2 B AT R S A

Il 6 541 7, BEE R IR T ASIIRIE SRS, DRI SO A 1 SR T A
Bo FETRIZHRAL, T R —M 2R TR E T30 B 7 ke B SRR AT T 573K
RE BRI PEEAEBIINE, Ty “ Ty X—FrM sl N HARIE ST, BEORE 1 RSO
AREME, MR TIE 5 IRIE KRS o KRR BE T SO 1 H AR OB S 048, I8 m IR 1 33
MR SEE A Y . ERIE ORI I, BRE R T HRAS GNER T, SRR TS L,
o A 4 ) AR A R D S A AR B B AR T RE, IR TE B SO A 1 RE S IR ZI SR L e
1 SCAL IR E -

4.4. S)IBFRRIE

TERNER () HISE S EGER, FHRESRES SIS Z R TR RS B, miEscie s
N, ESRIEE SRENChEESREER, MRS SCHNMRLT B frRE . Fit,
B H R mi B B A5 B O RATE AL, DM BHIRE S SO B . R, R ITE B S
A R B ) TR S S, BEORPEEIR AR B SR SO S R 28 5 B85 & S, R0t e 22 REAL IR B
B, BORESCEERELED R SO U BRI 515 BT R, XREAE HARE 5 T Sl B SRR I S S AL .

%] 8: IR FFIA N ATIT AR, AR SSCE B WANERE 1, FL 2B AR AE 20 ) LUET 1 i3S 5 1) )
=R

3 When | asked him why, he kept beating around the bush but wouldn’t explain. | immediately surmised
that the old man must have been putting the moves on his daughter in-law.

i1 9: JAELHEAE, LEEENTH.

#3: |, on the other hand, was terrified and couldn’t get to sleep.

1 10: ARRIRFAR M I — ARFEFR R T IR TR B T o

PEX: That day when | went to see Long Er, he was sitting in the old-fashioned wooden armchair in the
parlor.

FESCEERI B/ N UG B, e T g T, BB s M sEH# Ay B AR a3 5
THRRIZRIE, BAORAAE IR E & SCEMEE 1o B,  FER 2 2 T 1) s I 208 B (0 1 55
(B18), “HIEE” HIWHLEE N “beating around the bush” , AEZHLEIL T Wi 15 & [F10E & 5 1A
TSR ALY “putting the moveson” , HERRFRIL 7L AT N . XS BB AT G R T 18 X 1)
BB, XARE T DGE DY s R R . PRI TR H AR TE T DR AT A Rk SR B 4 RO, K
WEECSC B R T EARREAT . SR, FERIEE “B BT (B 9)iX — IR A WL EIEA LI BUER, R
O PR AR T & X, B terrified ”— ] B Z LIk 7 BVMRZAE, 5 B SO LUK B A 22, PR IE unsettled
and anxious” BGVF 5 e kS 1HE R IA JF S0 o B i A5 £ R UK

FEAL PR/ A B TR RS, AF R R ERS B S HENg. LRk (5] 10)iX—F
EfEGF Ao, R EIRMNAR4, RAEE BN RAA . X Pk 7 ElE TIeR, B, HEE

Ig
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SHFHE, ¥ 5 % F% H H % 5 “old-fashioned wooden armchair”, B8 — EFEEE R T HAMNUARE,
{HZmE T HIRE SO, v iee SEURIES i it i X — B 8. Rk, A ECK
FHEPEINBIER 730, DU A RO e it SRS b 2 R A8 5 B8 .

5. 458

ARG B (R EAUR IR T15 5 2 e, S AOoCfers Rt feid. e IESCET, FERR
RIS, IR A S R R . BT S, miE SO i 2 R AR IR T
HEFIRE N2 F, FRHE R, AR E A b P A R 2R sliR g DR, PR ] B R Pk
HRETE, B0 B AR e AR IR SRR R R4 miE S 5B S SRS B AR A b AP fE R %2
St ORI AR TR ST, BEEAER R 0 O RS S AT RAERAL R, D
FESRESCRU TR . MEAT It SO RER I AR B S SO ST I A, A H R AR B SR SC AR
Bt b, PRUIERSE B R SRS R A S IS

B SCR AT Wiz F 7 RS, siohfeidt 1 RiE S SO R IR L2, A SCoA B ST 1 L
GEE) PR LG, R LA T3 W PIAE SRR AT S48 . 7R R REs Sl
HER MR GFE) PS8, W AR P SO RARIEE L. RO 1 8 SO S
Wi, JEREIFL TSI L EER, 5 T IRIRISCIOIN R 5 B 5. AR, B i m i
HIEE, BEEERAFSLMNTR, NEBEE RO T — BRSO E SR & .

S5k
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